
1. Akt stanu cywilnego, który zawiera dane niezgodne z danymi zawartymi w aktach 

zbiorowych rejestracji stanu cywilnego lub z innymi aktami stanu cywilnego, o ile 

stwierdzają one zdarzenie wcześniejsze i dotyczą tej samej osoby lub jej wstępnych, albo 

z zagranicznymi dokumentami stanu cywilnego, podlega sprostowaniu przez kierownika 

urzędu stanu cywilnego, który go sporządził. 

2. Akt stanu cywilnego, który nie zawiera wszystkich wymaganych danych, uzupełnia 

kierownik urzędu stanu cywilnego, który go sporządził, na podstawie innych aktów stanu 

cywilnego, akt zbiorowych rejestracji stanu cywilnego prowadzonych dla tego aktu 

i innych dokumentów mających wpływ na stan cywilny. 

3. Sprostowania i uzupełnienia aktu można dokonać na podstawie zagranicznego dokumentu 

stanu cywilnego, jeżeli w państwie wystawienia jest on uznawany za dokument stanu 

cywilnego, lub innego dokumentu zagranicznego potwierdzającego stan cywilny, 

wydanego w państwie, w którym nie jest prowadzona rejestracja stanu cywilnego, jeżeli 

stwierdzają one zdarzenie wcześniejsze i dotyczą tej osoby lub jej wstępnych. 

4. Sprostowania i uzupełnienia aktu można dokonać z urzędu, na wniosek osoby, której akt 

dotyczy, lub jej przedstawiciela ustawowego, na wniosek osoby mającej w tym interes 

prawny lub prokuratora, w formie czynności materialno-technicznej.  

5. Jeżeli sprostowania lub uzupełnienia aktu stanu cywilnego dokonuje się z urzędu lub na 

wniosek innej osoby niż ta, której akt dotyczy, lub jej przedstawiciela ustawowego, 

kierownik urzędu stanu cywilnego powiadamia tę osobę o zamiarze 

sprostowania/uzupełnienia lub o złożeniu wniosku o sprostowanie/uzupełnienie aktu stanu 

cywilnego.  

6. Jeżeli sprostowania/uzupełnienia aktu małżeństwa dokonuje się na wniosek jednego 

z małżonków, kierownik urzędu stanu cywilnego powiadamia o złożeniu wniosku 

drugiego małżonka.  

7. Do wniosku o sprostowanie/uzupełnienie aktu stanu cywilnego załącza się dokumenty, 

o których mowa w pkt. 3. Dokumenty sporządzone w języku obcym przedstawia się 

z urzędowym tłumaczeniem na język polski (art. 31 ustawy Prawo o aktach stanu 

cywilnego) dokonanym przez: 

a) tłumacza przysięgłego wpisanego na listę prowadzoną przez Ministra 

Sprawiedliwości; 

b) tłumacza przysięgłego uprawnionego do dokonywania takich tłumaczeń w państwach 

członkowskich Unii Europejskiej lub Europejskiego Obszaru Gospodarczego (EOG);  

c) konsula. Za dokumenty przetłumaczone przez konsula uznaje się również:  

 dokumenty w języku obcym przetłumaczone na język polski przez tłumacza 

w państwie przyjmującym i poświadczone przez konsula;  

 dokumenty przetłumaczone z języka rzadko występującego na język znany 

konsulowi, a następnie przetłumaczone przez konsula na język polski. 



8. Wnioskując o sprostowanie/uzupełnienie aktu stanu cywilnego na podstawie materiałów 

archiwalnych, do wniosku należy załączyć uwierzytelniony odpis lub wypis, lub 

uwierzytelnioną reprodukcję tych materiałów. 

9. Akty stanu cywilnego sporządzone w księgach stanu cywilnego, które dotyczą 

cudzoziemców i ich dzieci mogą zostać sprostowane na podstawie dokumentu podróży 

lub innego dokumentu potwierdzającego tożsamość i obywatelstwo. 

 

 


